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Ψαλμὸς τῷ Δαυΐδ, ὃν ᾖσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ ᾿Ιεμενεί. 
A Psalm of the David, which he sang to the Lord on account of the words of Chusi son of Jemini.1

 1 Κύριε ὁ Θεός μου,     ἐπὶ    σοὶ ἤλπισα· σῶσόν         με ἐκ πάντων τῶν διωκόντων με καὶ  
O Lord the God of me, upon you I hope; let you  save me from of all   of the persecuting me and
ῥῦσαί            με,
let you rescue me,
2 μήποτε ἁρπάσῃ           ὡς λέων τὴν ψυχήν μου, μὴ ὄντος λυτρουμένου μηδὲ σῴζοντος. 
lest should be carried off as of a lion the soul of me, not being one ransoming neither saving.

3 Κύριε ὁ Θεός      μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο, εἰ ἔστιν ἀδικία              ἐν χερσί μου, 
O Lord the God of me, if I did        this,     if   is       unrighteousness in hands of me,
4 εἰ ἀνταπέδωκα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι κακά, ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
if    I returned       to the rendering         to me evil, may I fall       then before of the enemies
μου κενός· 
of me empty;
5 καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου καὶ καταλάβοι καὶ καταπατήσαι     εἰς       γῆν 
  let persecute  then the enemy the  soul     of me and let him seize and let him trample into ground
τὴν ζωήν μου καὶ τὴν δόξαν μου εἰς     χοῦν κατασκηνώσαι. (διάψαλμα). 
the   life     of me and the glory of me into dust let him make to rest. ( diapsalma )

6 Ἀνάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ       σου, ὑψώθητι                  ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν μου 2. 
Let you arise, O Lord, in wrath of you, let you be  exalted in   the   limits  of the  enemies of me.
Ἐξεγέρθητι,            Κύριε ὁ Θεός        μου, ἐν προστάγματι, ᾧ ἐνετείλω, 
Let you be aroused, O Lord the God of me, in decree,             which you commanded,
7 καὶ συναγωγὴ λαῶν                       κυκλώσει σε, καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος     ἐπίστρεψον. 
   and assembly   of peoples shall gather around you, and because of this into height let you return.
8 Κύριος κρινεῖ λαούς.      Κρῖνόν           με, Κύριε, κατὰ             τὴν δικαιοσύνην μου 
Lord shall judge peoples. Let you judge me, O Lord, according to the righteousness of me
καὶ κατὰ             τὴν ἀκακίαν μου     ἐπ᾿ ἐμοί. 
and according to the innocence of me in me.
9 Συντελεσθήτω δὴ            πονηρία ἁμαρτωλῶν καὶ κατευθυνεῖς δίκαιον, ἐτάζων καρδίας 
Let come to end completely wickedness of sinners   and establish     righteous, examining hearts
καὶ νεφροὺς ὁ Θεός. 
and minds the God.

10 Δικαία ἡ βοήθειά μου παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ σῴζοντος τοὺς εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 
Righteous the help     of me from of the God of the saving   the  upright in the heart.
11 Ὁ Θεὸς κριτὴς δίκαιος καὶ ἰσχυρὸς καὶ μακρόθυμος καὶ μὴ ὀργὴν ἐπάγων 
The God a judge righteous and strong and long-suffering and not wrath bringing on
καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν. 
      every day.
12 Ἐὰν μὴ            ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ     στιλβώσει, τὸ τόξον αὐτοῦ ἐνέτεινε καὶ
     If     not you should  turn back, the sword       of him he will sharpen, the bow of him he bent and

1 Benjamite.
2 Other MSS have 'σου'
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 ἡτοίμασεν αὐτό· 
prepared      it;
13 καὶ ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σκεύη            θανάτου, τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις. 
and    in    it    he made ready equipment of death, the arrows of him to the wasting with fire 
ἐξειργάσατο.
he undid.
14 Ἰδοὺ ὠδίνησεν               ἀδικίαν, συνέλαβε πόνον καὶ ἔτεκεν ἀνομίαν. 
Behold   he suffered unrighteousness, grasped   suffering and bore iniquity.
15 Λάκκον ὤρυξε καὶ ἀνέσκαψεν αὐτόν, καὶ ἐμπεσεῖται        εἰς βόθρον, ὃν εἰργάσατο· 
 A pit          he dug and dug up          it,       and he will fall upon into hole,  which he made;
16 ἐπιστρέψει ὁ πόνος αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ κορυφὴν αὐτοῦ         ἡ ἀδικία 
 shall return   the suffering of him into head of him, and upon top of head of him the unrighteousness
αὐτοῦ καταβήσεται. 
of him shall come down.
17 Ἐξομολογήσομαι τῷ Κυρίῳ κατὰ            τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ καὶ ψαλῶ       τῷ 
I will give thanks        to the Lord according to the righteousness   of him and I will sing to the 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ Ὑψίστου.
name     of Lord of the Most High.
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